ПЬЕТРО  МАСКАНЬИ
ГУЛЬЕЛЬМО  РАТКЛИФФ

Трагедия в четырех актах

Итальянское либретто Андреа Маффей, 

перевод с немецкого языка одноименной трагедии Г. Гейне.
Первое представление 16 февраля 1895 г., театр «Ла Скала», Милан.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Mac-Gregor, feudatorio scozzese  (Мак-Грегор, шотландский феодал)           
Basso 

Maria, figlia di Mac-Gregor  (Мария, его дочь)                                                    
Soprano
Conte Douglas, fidanzato di Maria  (Граф Дуглас, жених Марии)                      
Baritono

Guglielmo Ratcliff  (Гульельмо Ратклифф)                                                          
Tenore

Lesley, amico di Ratcliff  (Лесли, друг Ратклиффа)                                            
Tenore 
Margherita, nutrice di Maria  (Маргарита, кормилица Марии)                           
Mezzo Soprano
Tom, oste di ladri  (Том, хозяин воровской таверны)                                          
Basso
Willie, fanciullo e figlio di Tom  (Вилли, мальчик и сын Тома)                         
Contralto
Ladri e mariuoli  (Воры и разбойники):

Robin  (Робин)                                                                                                       
Basso
Dick  (Дик)                                                                                                              
Tenore
John  (Джон)                                                                                                           
Basso
Bell  (Билл)                                                                                                             
Baritono
Taddie  (Тэдди)                                                                                                     
Tenore
Un servo  (Слуга)                                                                                                    
Tenore
Masnadieri – Servi – Convitati alle nozze
(Разбойники – Слуги – Приглашенные на свадьбу)

Действие происходит на севере Шотландии, в 1820 году.
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	ATTO PRIMO
	АКТ ПЕРВЫЙ

	01. INTRODUZIONE
MARGHERITA
(accovacciata e immobile in un angolo)
Uccisa ho la mia cara!...

Era pur bella! la mia cara…

pur bella era la mia cara… 

ed io l’ho uccisa,

ed io l’ho uccisa!

Era pur bella la mia cara

ed io l’ho uccisa,

ed io l’ho uccisa!

 
	01. ИНТРОДУКЦИЯ 
МАРГАРИТА 
(сидя неподвижно на корточках в углу)
Я убил мою дорогую!..
Была так прекрасна! моя дорогая...
так прекрасна была моя дорогая...
и я убил ее,
и я убил ее!
Была так прекрасна моя дорогая…
и я убил ее,
и я убил ее!


	Scena 1. Stanza nel Castello di Mac-Gregor.

Maria, Conte Douglas, Mac-Gregor e Margherita
	Сцена 1. Зал в замке Мак-Грегора.
Мария, Граф Дуглас, Мак-Грегор и Маргарита.

	02. MAC-GREGOR
(impalmando Maria e Douglas)

Sposo e sposa voi siete, 
e come unite or stan le vostre mani, i cuori vostri, 
nel dolor, nella gioia, oggi e per sempre
stiano uniti così. 
Legati insieme v'han la chiesa e l'amor, 
due sacramenti di gran virtù: 
due volte i vostri capi son per ciò benedetti, 
ed anche il padre la sua destra 
v'impone e benedice. 

(mette le mani sul capo di tutt'e due)

DOUGLAS

Milord! padre chiamarvi oggi m'è vanto.

MAC-GREGOR

E vanto a me maggior chiamarvi figlio.

(si abbracciano)
MARGHERITA
(canta coll'accento interrotto dal delirio)

"Perchè rossa di sangue è la tua spada?..
Edvardo, Edvardo?" 
DOUGLAS
(si volge atterrito e guarda Margherita)

Giusto Dio! qual voce vitrea, Milord! 
Quella muta figura incomincia a cantar... 

MAC-GREGOR
(con riso forzato)

Nessun pensiero ella vi dia. 
La pazza Margherita del castello è colei. 
Da mesi ed anni catalettica ell'è: 
con occhi immoti sta lunghe ore 
accosciata, e, come un sasso faria, se lingua avesse, 
a quando a quando si mette a canticchiar 
qualche sua vecchia canzon. 

DOUGLAS

Perchè tener spavento tale nel castel? 

MAC-GREGOR (piano)

Zitto! zitto! Ogni parola ella intende. 
Cacciata io ne l'avrei da lungo tempo... 
ma non oso... 

MARIA     
In pace, via!                                                   
lasciate la povera, la buona Margherita, 
e più tosto ci narrate, Dugla, alcun che di novo. 
In qual maniera vivesi a Londra? 
A noi, qui nella Scozia, nulla ne giunge. 
DOUGLAS                                                    
È sempre il vecchio andazzo,    

Vi si corre a cavallo ed in calesse, 
Un premere, un calcar per ogni via; di giorno
	02. МАК-ГРЕГОР
(обручая Марию и Дугласа)
Женихом и невестой вы становитесь, 
и, как соединяются сейчас ваши руки, ваши сердца

в печали, в радости, сейчас и навсегда
так будут соединены. 
Свяжут вас вместе церковь и любовь, 
два таинства великого достоинства: 
два раза ваши головы будут ими благословлены,

и также отец свою руку на вас возлагает  

и благословляет.
(кладет руки на головы обоих)
ДУГЛАС
Милорд! отцом назвать вас сегодня - для меня честь. 
МАК-ГРЕГОР
А для меня еще большая честь назвать вас сыном.
(они обнимаются)

МАРГАРИТА
(поет подчеркнуто, прерывая восхваления)
"Почему красен от крови твой меч?..

Эдвард, Эдвард?" 

ДУГЛАС

(поворачивается в ужасе и смотрит на Маргариту) 
Боже правый! какой стеклянный голос, милорд! 

Та немая фигура начинает петь... 

МАК-ГРЕГОР
(с принужденным смехом)

Не обращайте на нее внимания.
Это сумасшедшая Маргарита из замка.
Месяцы и годы она в состоянии каталепсии:

с неподвижными глазами долгие часы 
сидит на корточках, и, как камень, обретший язык,
время от времени начинает напевать
какую-нибудь свою старую песню.
ДУГЛАС 
Зачем же держать такой ужас в замке?
МАК-ГРЕГОР (тихо)
Молчите! молчите! Каждое слово она понимает. 

Выгнать ее я хотел бы уже давно... 

но не осмеливаюсь...
МАРИЯ

Успокойтесь, продолжайте!
оставьте бедную, добрую Маргариту, 
и скорее расскажите, Дуглас, что-нибудь новое.

Как живут в Лондоне? 
До нас здесь, в Шотландии, ничего не доходит.
ДУГЛАС

Там все  те же старые привычки.   
Скачущие на лошадях и в кабриолетах вас
могут задавить, затоптать на каждой улице; днем
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